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**1 haere mai hoki ¢e Tama a te tangata ki te rapu ki to whakeora i te mea i ngare.” Ruka 19,10
*' For the Sen of man i3 come to seel and to save that whish was lost.” Lulke 19. 10.
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ki te Atua”—1 Pita 8, 18.

1 Peter 3, 13

“Kotahi hoki whakamamastanga o te Karaiti mo i
nga hara, te tika mo te he kia arahina al tatou e la

“Christ also hath once suffered flor sins, the Just
for the unJust that He might bring us to Goa’

HE ORANGA TONUTANGA UTO
KORF.

* Eotnhi hoki te whakamamartanga o te Karait!
mo uga hara, t2 fika mo te he, Jdr arabing el faton
e ia ki te Atua'—1 Pita 3, 18,

“ Kotahi nei hoki tann whakahers, a tika tom §
a i nke ake te hungs ka oti ¢ whakatapu.”™
Hiperu 10, 14.

A, I hiahia rauei ahow kia whaka-
ravorangia. Koia ra, na toua toto
te rre ki te orangelonutenga, Na, chara |
auo hoki i ta wes uo ngs kosti nga toto, no
nga kuao kau ranei, engarei nosa ake nga
tote & haere atu al ia, kotahi tonu to haerc-
tanga ki roto ki te wuhi tine tapu, 1 te mea
ka whiwli ki tenn mes boi hoko mo tatow
% ake tonu atu,—Rga Hipern 9, 12, 13, 14.
Ke hishia ranei ahun kin murua sku
hars ?
Kua tike ahau i tena.
ke rivihangs tote, kahars he murunga hara,
—Nga [Mipora 9, 22.
Ia hishia ranoi ahau kia whiwhi ai te

Tua wurua sku hava i Tons toto.
Tois ra, ki ta kabora |

A FREE AND A FULL
SALVATION.

“ Christ also hath once sufcrod far eing, the juat L0
frrr the unjust, that He might bring ws to God."— far;
1 Prren 3, 18. g oG

“ By one offaiug He hath porfected for ever FrH
them that ars sanetified.”—Huem. 10, 14. o

. P
sé*& }I’-F we examine the velue of the &'
iy "ﬁ deatn of Christ, what do we find K7
attached to it in Seripture ? o

Y Do 7 Need Bupusiprion ¥ We have re- 8 5

demption throngh His blood. an eternal ra-
Qemption ; for ‘ncither by the blood of goats
and calves, but by His own blood s en-
teved i onee into the bely place, having
obtained cternal redemption’—ITelr 2. 12,
14, 15,

“ Do I need Tonorveszss? That re-
demption which I have through His bleod |
is the forgiveness of sins ; yea, without shed. f¥
ding of blood is no remission.—JFph. 1. 7. L2

Do I'need Peace? TTe has mede peace
through the blood of Iiis erves.—Eph. 2,14; &
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rangimarie! Nans hoki i whakatika te|Cal. I, 20.

ranglmario i runga i nga toto o tonw ripaka.
Epiha 2, 14, Koreha 1, 20,

Ea highia ranei shau kin hohou i te
rongo ! Abakea he tangate hers fatou
kun meinga ¢ i ki houhie ta tetou rougo
he mestanga nu te tinana o tona kikoldko,
i fo mea ke mate nei, mo totou ano kin
tapaca efu ki tone aroaro, he huupa tapu
kahora nei Le koha, kahare he he.—Korehe
1,21, 22.

Ka hinhia ranei ahav kia mate ai i te
hara kia ripeketia hoki te kikehiko me oua
highia kinotia katoatia? Kue ripeketia
meus ko te Kergiti, E mohio una hoki
aheu ki tenei, knn ripeketia ngatahitia to
tatow tanpata tawhito me in, kia hemo ai te
tinane o te hera, kis mutu ei to fatou mehi
ki to hare. Na te wes kotali tona matenga
i to hera ka pens hoki ke oraia ka ora ki
te Atua. o tensi taku whakaraucrang: i
te taimaha o te ture e mau ana te tangata
ki ngn wa e ora ann is.—Roma 6. 6,
Korehe 3, 3.

Ka hiahia rawatia e shan te whakarg.
ngimarie? Ko te Koraiti hoki ta te Atua
i whekaatn mal al i mua hei rangimarieta-
nga i runga { te whalkapono ki ona toto.
Ka highiz shau ki tika 2i? Ne, tena noa
ake ho whakeoranga mo tatou 8 ini te riv,
i s tetou ka tika nei i ona toto.—Homa
5, 9, Mo 1 Hoani 4, 10.

Ka hizhiz ranci ahau kia otahi maua ko
to Karaiti? Me mate ia: na te mos, kite
kora ho purapure witl kis makare ki te
whenua ka tu taki ix ja; obia kn makers §
aia ki te whenwa kia pirau ka whai hua
nuitiz e in.~~Hoani 12, 24, Bpiha 2, 4, 5.

Ma pohee ka teen o taton to tomo af ki
roro i te wahi fapu? WNa te toto o Thu
te hugrahi hou te huavahi ora, he moa
whakatapa ano nang e tika etu noa na te
arai, ura, ua tona kikokike. Tae mon Wi
tena 1 haehnetia i whakaaturia o te Wairna
Tapu ¢ kore @ marana ana to huaraht ki te
wahi tapu.—Npa Hipern 10, 18,

Koia nei na te whakairizketengs a tfo
Earaiti i kukume oi nga tangata, 4 ki te
whekairiba ake ahau ki runga i o whesus

% Do I need REcovcrLiaTion with God?
Though we were sinners, yet now Lath e
reconciled us by the body of His flesh
through death, to present us holy and un-
blamabls and unveprovable in God's sight.
When we were enemies we were reconciled
to (rod by the dsath of 1lis Son. - Cel. 1, 21,
22,

“ Do T desive fo be DEAD 70 815, and have
the flesh crucified with its affections and
lusta? Tam crucified with Cbrist. Koow-
ing this, that our old man is erucified with
Him, that the body of sin might be des-
troyed ; forin that He died He dicd unto sin
onee, and in that He Liveth, He liveth wnto
(tod. This ismy deliverancs also from the
charge and burthen-of the law, which has
dominion cver & joen as long as he lives.
—Rom. 6, 6; Col. 3, 3.

¢ Do I'feel the need of Proprroayion ¥ Chirist
is sat forth as a propitiation through faith
in Hisblood. The need of Jusmyication ?
Y am justified by His blood.—Rom. 5, %; 1
Jokn 4, 10

‘< TPould Thave @ vanr wire Coosst?  Ho
must die; for ezcept s corn of wheat fall
into the pround and die, it abides alene; if
it die, it brings forth much froit.”—John
12,24; Eph. 2,4, 3.

How have we holdness to enter into the
holiest? By the blood of Jesus, hy that new
and living way, which He has cunsecrated
for us, throngh the veil, that is, ITis flesh?
for till that was rent the Holy Ghost sig-
nified by it that the way into the heliest
was nof yet made manifest—Ieb. 10, 19,

Henca it wos a Lifted-up Christ that wna
the attvactive point forall.  “IE T be lifted
up fron tha earth, I will draw all mes wnto
me."--Joha 12,32,

Tu the power of what was the grent Shep-
herd of the eheep brought aguin frum the
dead ? Through the blood of the evarlast-
ing covenant.

How wes the curss oF THE 1AW taken
away from those who wers wnder it? By
Christ’s being mado a curse for them; &y 1t
is writton, * Qursed is cvory one that heng-

maku nge tangata katos o kukume ai li | eth on & tree.”—Gal. 3, 13.

ahau.—Hoani 12, 32

Tlow ave we washed from cur sins? Tle
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Mo te aha %o kaha kin whekehoki mai ta-
Lai tiali hipi i te moenga roa? Na ta.
meatarge na nga twto o i Yawenats mutn-
nga ltore.

Me pehea i whaliarers ol te kange o te)
ture i & vaton i raro iho nei? Koianei kua s by the cross, by w

kanga to Karaiti mo raton. K oti nei te
tuhitahi: Ho mea kange uga tanga’a katoa

e whakaivina Il ranga ki e rakeu.—Kure- ‘

tia 3. 18,
Mo pehen ka Zovghia tatoriataiou hara?,

3.
has Joved us, and washed ns from our sins
in His own blood; for His biood cleanseth
iruu:. all siz—Acts 13, 38, 349; 1 Jobn

L1
If T would be delivered fvom tho waorld, it
hich the world is
crueifiad to mo end 11 unto the world.—Gal,
6, 14,
Ti the love of Christ constrains ws towards
men iu the thought of the tervor of she Lord,
how is it so ! Beeause T thua judges, if One

Nana hoki i avcha mai xi a taton. Nanﬂ'dnd for sll then wereall dead, end they

Loii § herohia teteu i & tatou bara i fona
toto. Ia Jiorchia toun tota tehava katon —
1 Hoani 1, 7, Nga Mahi a Nga Apotare 13,
38-39.

aiite no: o founs ripeke teuaraid.  Kun

1 flogh—
Mehemea ka hishia sheu lfa whakenon

that live should live net to Lhe::xsvlwgsj but
to Him that died for them and rose agnin.
Henze the apostle knew no man after the
a, not even Christ. All wase new
ereation,  If T would live in divine powez,
is nlwars beaviny abeat jo the bady tze

rivelkatin ahuu ki te ac me te ao e ki ahaw | dyicg of the Loxd Jesus, that the life nf Jusra

: ters.—IKnratia G, 14.

Alchemea ne te aroka a te Kar.
whalakohz i nga fangata katon
mwelif a1 ite vt a te Avike, koin nei tene
ko whenei aliau, mebemen <ua mate e Kar.
aiti mo te kefoe, Lo tika kua mate te katoa.
Ko tatou a ore ana i te mate sia kaua tatou
e nohe mangare, engari kia ats mahi wo Ta

may oo manifested iv wy morvtal body. It
He would justitute a special remembrance tn
eall Him tn mind, it was & broker body acd
ashed blood. Tt §s not lessa Lemb osit
were sh u that is found in the tkrome.—2
Cor. 4

All was luve, no doubt; but do I want to
learn it ¥ Hereby we kaow it that He laid

imate nel mo satoy, wua era hoki la 1se- down His life for us, and that even of God,
wate. Ina hoki te Apotoro, kihai im i iu that He luvedus, and gave His Son as a
mohictia al te targata ote an ehalkos ko le, mopnu\mn: for our sins. It istothesprink.
Karaiti. Eua houwtia katoatin, ML].IU.:.EFL: g of thet precicus bleod of Christ that we
e Qiiahie ane abew ki te nohe ki rote i avesanctifiod, and to chedisnce ; and through
‘euei tilamgs o to Afun e wmue fonu | the ofering of the body of Jesus Clizist once,
ki ahan tc matenga a te Karaii Thu se|contrasted with the many Jowish bmmﬁncs
Arivi, katald kn maruma toru Tana nL..u|s’antlﬁPd and perfected for ever, so that

ki roto ki ahnu.
tetihi mea hel shakamaramalanga ki aia
Jola nel ebara { to mea tora Huene i wotu-
hin o toza tolo I ovivispitin? foin nel,
ehara i te mier ko ‘e luno hipl nei ite no-
hunga tico vangativa.—2 Koriniti 4, 10.
Kun otf nein te archa. Otin ta hishin
rapel shni kin marawa atu whau ki fenz ?
Nena pei [ homai tura oranga ma tntou.
No te Atus koki tenn. No te wmea Nann
nel i arohatia tatow: nana Lol I homai
Tona Tamaiti hei potunga tagm mo o taton
bara. ua whakatapu i te tehitia o te toto
o to Keraiti,. Kua wisketapu kito whalka-
rongo. Iotali anaki te putunge tapu a te
Iareiti (Eharu i te mss me nga patungn

Mohenien 1 whakatn ai thers is no moxe offering for sin; for having

" offered one saerifice or s sivs, Ha i seb down
tor over b the right hand of God. For He
should not effer Himself often, a5 the high
priest entered into the holy place once every
year with the bleord of others; forthen must
He ofteu have euffoxod since the fouudation
of the world ;but new onee ju the end of the
worid hath He appeared to put away sin by
the sucrifen of Himself; for as itis appoint-
od un'o men oree o die, apd after this the
Judgaeené; so Christ was once offtred to beoy
ths sins of many, and them that look for
Him stull He appear the second time wiln-
out sin unto salvation,
Leed Hab. 9, 10,
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tapu & nga Hurae). A kua whakatapua
whalatileing rawatic mutunge kore tatou
katoa. Fotinga patunga tapu mo to hara,
no to mez kua ot tana hel patonga tapu
lotahi ma ugs hera, ka noho la kite ringa-
ringa katzn o fa Abne ake ake fonu atu.
Kahore he tikanga kia oui ona matenga:
pene me te tohunga o mua kotahi tong towo-
leanga ki roto i te wahi tapu i te tau, auo
Tana kehe nei ho toto ke. Me he peva Ta l
me nga tohunga o mua he mahea ona mate-
nga tinetanga mal i te hangatanga o te 0o t
engarel inaienoi nel 1 to matunga o te ao
nei kua whakaputa mai i unia hei patunga
tapn mo te hara. Na kua tukoto nei te
tikauga mo nga tangate kia kotali tonu te
matengs, & murl iho i tenei, ko te whake-
ritenge whekawa: walhoki ko te araiti
kotahi tonu tona tapacuga atu hei pirau i
ngs hera 0 te ini, & tenei atu ko teius o
ona whakalitenga mai kahore ano ko hara,
hei whakaora i te hunga o tabiri ena ki a i
Korgeotin Ngs Hipern % me ts 10 nge
upoko.
“E MANAKO ANA TENEL TANGATA
TI NGA TANGATA HARAY

Buxa 15,1, 2.

& RUA loau nge ahua tangats ki te ao
¥y —ko te tangata ¢ whakatate ana ki
te whakarongo ki a te Karaiti, ko te tangata
kahore ano ¢ whakarongo sna. “Na, ks
whalkatata ki a fa nga pupirikana katon we
nga tangata hara, ki te whakaronge kisja.”
F to tangata whakepona kore, ka pora koe ?
Kue roogo koo te korero kaw o nga tangata
i aYaj ho nui hold pea o wheksare pohehe |
iaTaj engari ra kue whaketata Foe ki te |
whakserougo ki & Tu? Ilia mahara ra, |
“ Meake puta mei te wa, tenei ano inatandd, |
e ronge ai nga tupapaku (Wairua)ite reo’
ota te Atua Tama: 2, te hunga o rongo
ana ks ora.”  Nawa hoki te korero miharo.
Tena whakatate koe ki z Ia ki to whaka-
ronge.

“E manako ana tenel tangata ki nga
tangata bara, a ¢ kal lahi ana me raton”
E wha'tale ana Ia{ taua korero ! Kahore
ano, ¢ wlwkara ana Ta.

with them

«THIS MAN REQEIVETH SINNERS”
Lukx 15,1, 2.

PV OLRT are anly two classes of men— |
¢l¥  those who draw near ond  hear
Christ, and these who haeld sloof. “*Then
drew near unto him all the publicans and
sinners for to hear bim."  Unsaved reader,
have yon ever done so? You have heard
what ofhers have said ebout Him, who, it
may be, knew Him wot.  Youmay listen to
your own heart, which tolally misrepresents
Him: bmé have you drawn near sunio Him
lo hear Him? Remember that the hour
now s when the dead (souls) shall hear the
voice of the Sou of God, and they thut hear
shall live.” It is He who speaks in this
wonderful chapter, Then draw near unio
Him uow to hear Hin,

#This man receiveth sinners, and eateth
Ind He deny the charge ! No,
He adwmitted it folly—it was His glocy
to recoive them. In deing so the glory
of Mis divine origin shone out. * He could
net be hid”  He was in the midst of sin-
ners. How would He frent them? He
would receive them, How could the Son of -
sigh @ Father do otherwise >—the Father
whose portrait He draws in the third sec-
tion of this parable. Will He refuse you?
[ave you evar draws near o Him to ascer-
tain ?

“T am too bad,” you say.
to be wsinner ¥ Are you sure you are not
too good ? You way be too good, bnt you
connot be too bad. Thank God for that,
That robe, that des! robe, has covered the
chief of sinners, the thief on the cross, a
Mary Magdalenz, & woman in the city,
which was @ sinoer. That Shepherd
sought ¢hem, that ©“woman " (figure of th?
Hely Ghost) foond thew, that Father roceiv”
cth them, and art thon toovile?  Yon wrong
the blessed Three.

#0h, but He was on earth umongst sin-
ners then, and Me is scparate from sinners
now,” do you say ¥

But is e changed? 1Mas He ceased to

What, too bad

Kua puta Teoe|ows o Saviowr’s beart, or to do o Savicnr's

korovia I Tana monskeohiatange ia rvatow. |part? Nay, nay, you wrong Him. The
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T

Hei rairg, kua puta mai a1 te kororia o Tone ‘ very last words He spake &0 us from heaven
Atuatangn,  “ Kihai i ngaro.” Tei woen-' Hle spake in the charaster of # Jesus,” the
ganai Is i nga tangata ham. He meli | nume He received beeanse © He shall eave
pehea Tano wmahi ki avaton? E manako His people from their sins” And what
ang Talki & ratou. Me pehea ko tesn te|did He say P “Let him that i athirst
Tems o terg Watun to mahike? To Matns | cone, and whosoever will, let him take the
nang net i whakakitea 1 te waki twatoru o water of life freely”—Nev.23, 16,17, He

taua korero whakaritenga. Ka whakelcorea
koeeTa? Itata koe kia Ia ki te whake-
matau?

Tera pea koe e ki na nei.

i to pai 1 he ai koe?  La tasa te pai ki to

whakahe kee, engari ¢ kore ano koe i he ai
itohe. Kianul ai to ingos ote Atna mo

, tara. Kua kalshuria te tangata hara nui i

te kekabu pai tams, tors ano te tahae i
runga i te ripeka, ano hokl ko Meri Maka-
riui tana wahine hara. No te Hepara i
rapui a refor. Toun wabine (Tlo atara-
ngi no t6 Walrue Tapu)i kitea i a relon,
Taug Matua i mavako ia rafoe. Eki ana
Bei kos, & king hoki shau! Ehwra! Xus|
whakahengia ratou te tokoteru e kes. |

Tera pea koe e ki nei, Koin ra, engari
keiteao In i faua wa i waongauni inga
tapgata hara, kel te rangi In inaiuneci kus
wehia Ie i nga tangata hara.

Eogarl, kua rera ke Ta inainnei ? Ehara
tone ngakau i te ngakau o te Kaiwhaka.
ore ; ehara Tona mabi i te mahi o te Kai-
whakaova? Kati kua he to korere pera ki
a Ta. Tana kupu whakemetunga i kovoro
mai Ia i te rangi i korere mal i range 1 tona |
ingoa “Ihu" he ingon tera i haere i i
ronga ki te whakaora i ona i ¢ ratou he,
Tana kupu tenei * Kia haore mai hoki ie
tangats e hisinul ana; kie tengohia noatia
ano te wai ora & to tangata o biahia ann.'—
‘Whakekitenga 22, 16-17. T pai anz Ta—
E pai ana hoki koa?

L aha Teua ki te vangi ? Tlo tohu mo te
mabi i oti ai me to whakaze, Ma waira?
M to fangale hera: ane hold A o kai faki
ana ms ratow."—Ruka 15; 2. Ara, he fake-
tanga na ratou, nge tangels hera kua wha-
kaorengia 1 ta aroba noa. Ko wei ranei e
teea to whakeatu i te nui o tensi archa noa
o te Ariki o te kororin! “Tenei o fu nei}

|

ki te tatau, e patuli nel: ki to whekaronga

“He kino hoki | ywhom »

» f i { L4 = :
ahau” He kino alu koe 1 te abas i 60| gy wion wnmm, 15, 2. that is, holds
tangata hara?  Ki to wohio ekara i 80 mea | aomunynion with

wills—will you'?

And why is He in heaven? As the evi-
dence of Tis finished work accepted. For
For sivnpws.  But more, Hr

them —with sinners saved
by gruce. Who shall express the grace of
this? ‘That He, the Lord of glovy, should
partake with sugh--shonid bring thew to
participate in His joys, As we read,
¥ Behold, T stand at the door, and knock ;
if any man hear my voice and open tho

doory I will come in fo him, abd sup with '

him and he with me.”—Rev. 3, 20. That
is, that to * any man ” swongst self-satisfied,
relipions professors, who say, I am rich,
and increased with gonds, and have nesd of
nothing,” but whom He sees wrstchod, and
migarable, and peor, and blind and naked
—Rev. 3, 17; to any who will hear and
open, He will come in.  And peopls do not
knock en the inside of a door. He is out-
side.  And art thou of those who are koep-
ing the doov of their heart borred against
the Saviour, and He seeking admission ?
BewarothatHe rise not up and close His door
againstallthyimportunity -See Luke13,24-30
Ou one oocasion it wns said that He was
gone to be the guest of a ginner. Aud on
snother—* How i3 it that He eateth and
drinketh with sinmers” But the Saviowr
answered, © J eame to call staners to repent-
ance.” Oh the condescension of prace!
How blessedly the Lord **condescended to

mon of low estate.”  Well'imay we sing—

“tBut, ab | the Master ia so fair,
His smwile 50 sweet to banished man,

That those who mect it unaware

Caat never resh on earth again.”

T QANNOT STAND RELIGION IN TEE
WEEK.

&

W.G.B.

HE writer of this short paper was invit-
ing & young wan to hear a servant of
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tetahi ki toke reo, & ka uaki i te tatou, e
tomo atu ghau ki & 14, 2 he hoa monn ki te
kai, hel hon ano ie moku ki te kai.”—Wha-
kakitenga 3,20, A, ki te tangata ko wal
ranei 8 whakekalti ana o kavakia ana o ki
na nei “Kun whei teonga abau kua tini
aku rows, kahors tetali mea o moatiu una
o ahaun” Enpari kua kites ¢ la e wai-
korohuhu nos iho ratou, e he noa iho, he
rawalkore, he matapo, he mea kakahu
korg.”—Korero Whakakitenge 3, 17. Kie
ia @ whalkarongo ana e vakina ana ka tome
Iaki a Ia. A kahore aue nga tangntae
patuki ana ki voto i te whare, Iei Waho
la. A kua katin to npakau ki & Ta lei
tomo rznei ts Kaiwhakaora ki roto ahakoa
e patuki ana Ta! Kia tapators kei whaka.
tika Ia ki te tutakine te fatan kia koo ka
maumau to totoho ati. —Korerotia Ruka 13,
2430,

T ki ai to tangata i tetahi wa kua rirs Te
ki te taogata hara nolo ai. Anoe hoki, B

Christ preach the Goapsl of the Grace of (iod
o weolt evening in spmmer.

¢t L onnnot stand religion in the week,” wos
tho reply, “ and espocially a fine evening like
thie. 1liketo hear o good ssrmon on Sunday,
or do not mind ou & winter’s night if I have
no vlher cugagements,”

What asad exense.  This young man was
doing 11151: the oppusite fo whet God's Word
eounsels us to do. He thought that hissoul's
oternal welfare was of the least iniportance ;
he wanted to enjoy himself and seolife. His
words were aquivalent to saying, * keep the
Gospal in ifs place, it does vory well for Sun-
day.” Oh!if such is the thought ot eny who
mauy rewd this, T sarn you, for God says,
“What is 0 man profited, if he shal gain
the whole world, and lose Lis own sout ¥ or
what shall a man give in exchangs for his
soul #'—Matt. 15, 26.

Mark! this young man sail “Religton,”
not * Christ.” ITo was a stranger to the

aha ka hasre aty Ia ki te kai tabi ai me te| Blessed Son of God; he did not kuow ** the
tangata harn? Ta ts whakahoki & te Kai-, Grace of our Lord Jesns Chvist, that, though
whalkaora, I Laers wai aher ki to kavanga i1 He wos vich, yet for our sakes He became
te Aunge kera kia ripenetn. Koia ano te|poor, that we theengh His poverty might be
whaknaro pal me te aroha non.  Ace te paijrich”"—2 Cor. 8. 9.

o te Ariki ki te whakanrg ki rotoi te hunga | Dear reader, are you a stranger to this
itit blossed Sou of God? If s, whyisit? Do
vyou not know that by nature, as a child of
fallen Adam, yon are * dead in irespasses
aud sins.”  You may be very religious, a
beautiful character as far as man can see, but
Guod, who searcheth the heartsays, “AH Laose
4 TONO ana te Lai tubituhi o tenei, | sfuwrd, aud come short of the glory of God.”

E KORE AHAU E PAL KIA KORE-
ROTIA MAT TE WHAKAPONO T
NGA RA NOA O TE WIKL

ki tetubi taitamariki, kin haere ia i
to whakarongo i te kauwhau o to Rongo pai
o ta Atua, a tetahi ket mahi ate Kareitl; ko
a tetahi nhishi raumati te kauwhau ai.

No reiva te kisnga mai, “ I kore ahau ¢
pai kin lkorerotla mai {e whakapono inga
ra non o te wiki, mei raia tenei abiahi ahus
pat. o taku pai he whalarongo kauwhau
1nga ra tapu, 4, moehemen kohore aku mahi
ke, I nga pe roa o te hotoke hoki,”

—Rom. 3. 28, Again, "As by one man sin
ontered into the world, and death by sin, and
s0 death passed mpon gll men, for that all
have sinned.”—Rom. 5. 12, Andif you dis
as you are, you will have to spend on eter.
nity in bell. OW! how awful. *“Where thiex
worn dicth not, nnd the fire is not quenched.’
Mark I1, 48. The gnestion is not, “‘Are
you religious? but + Iave yon Christ™ Do
you kngow Him, whom to know is lifs elernal ¥

Ko ta tonei taitamariki tikenga he tine : John 17, 3. Tf you are eoxious, His words
whekapokako atu, ite to Atua kapu e ako | wre, “Come unto me, all ys thet lahour and
mai sna. I whokehohia ¢ ia kisitinga men [ are heovy laden and I will give you reat.’”
ma tous wairug, hare nei he mutunga; ko) Matt. 11, 28 Hear this message of love:
taua i tupu ai ko nga mes rawe ote ao. Me | “God so loved the woeld, thet Lis gave His
te mou nei { pera nga kupu, ““waiho atu te | ouly beggoten Bon, that whosever (you, me,
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ronga pai i tona wehi, e ahua pai ena tera
mo te ratapu anske” Aue! mehemen e
pena ana ta whakaaro o tetahi e korero ana
1tenei, ka whakatupato atuahay i a koe, ne
te man o i ana te Atua, *Ha sha hoki te
pai ki te tangata, ki te riro mai i n ia te an
katoa, a ka kore he ora mona? Ha ala
bBoki ta te teugata e hoatu ai hei utu monu
Iria ora I

Whakearo! me to mea nel i mes temet
taitamariki, **Nomai ko te ahua kau o ie
whakapono whakakorea atu e te Kerafti.”
He kuware ia ki t¢ Tama sroha a ts Atua;
kahore i { matan ki te archa o te Karaiti;
kahore ia i matay, **ki e aroha nea o fo
taton Ariki a Ihu Karaiti i & In o whai
tavnga ana, whakarawa koretia iho ana T
ha whakearo ki a taton, kis whai taongs i
tatouiTonarawe koretonga.” -2 Koriniti 6,9.

E hoa haikorero, 6 tauhou ana ano hoki
kos lti tenoi Tema aroha ate Atue? Mea
hemee ae, he sha ra hoki? Kshore oe i
te mohio mehemen kei to abua Avama hinga
a kos, & “tupapakn aua koe i ngs he i
nga hara.”—Epeha 2, 1. Tera pen koe ¢
whakarite whakawaho keu ana, 2 o pai ana
ki ta te tangata titiro atu, otira e rapua ann
@ te Atue ko ta te ngakau, g, 6 mea ana Ta.
“Kua hara katoa, kzhore e taea e ratou te
kotoriz o te Atua®—Roms 2, 23. Tensil
ake, " Na, ka rite ki te putenga mai o te
Lare ki te a0, ho mea ua te tangate lotnhi,
me t5 mate ane L runga 1 te hava, 2 hovapa
atu aue to mate ki uga taugata kaloa
no te mea kua hara kuoa” -— Roma
5, 12—a, ki to rolkohine koo e te mate
i roto i tene ahua ou, e pumau tonu to tuta-
kinga ki roto ki te reinga’ Auetuio! @ ki
te wahi & kore ai ¢ mate to ratou kutukuto,
Ii to kapura e kore ¢ tinsia " —Make 9, 48.

or poybody else} belioveth in Him should
oot perish, but have evorlnsting life’’—
Joko 3, 18, Think Whe it is that so Toved
us. Beforo wo were born He thought of us
and meda provision for our need, end how?
Hs gave iz only boggoten Ben. What &
wondrous gift! Ts nof this enongh to melt
thy heari?

Delay no longer, but cowme now to Him
who said, “Him who comath to ms I will in
10 wise east out.”—John 6. 37.

VAN thinge are reedy,’ eome,
To-morrow may ok be ;
O sinnar, come, ths Savionr waits
Thia hour to weleome thee."
FT.JM

[xo TEE caipRER.)
ARE Y0U SAVED?

&jﬁ RTAELL, Timmy, Are you saved ¥
5 ) was a question I put cne
Lord's Day evening, after a Gospel mecting,
to & [ittle follow ton years of aga.

“Yes.” lte replied, * 1 am quite confident
now that Jesus diod for me. I was not be-
fore my illness. Tused fo think T was all
right hecause father and mother ware saved,
bat T found out I was all wrong, but sew T
know for a certainty thet Jasus hus borne all
iy sins away.”

“What do you thizk is the renson why
the Lord Jesus does oot take ustc heaven as
3000 as wa are saved ' T asked.

** Ok, bacause He wants us to tell others
of His love. Wo ought not to keep it to
ourselves. you koow,” he answered.

Earnestly we would ask you, dear young
reader, Ara yousaved? Can yousay, * Jesus
hes washed all my sing awny in His own
precious blood 2 I mot saved, we would

E kors ahau e patal atu, mehemos o mau
kau anz ki to whakawalhotanga te shua o to
whakapong, otiva melemoa “lei roto i a
kos u to Kamiti® Kus matau kee kia
Ta, ko o matuuranga nei ki & Ia he oranga
tonutanga."—Horni 17, 8. Mehowes a
peiriii ana to ngekau, ke Oma-kupu enei,
« faoremai ki ahau, o koutou katva & meu-
ini ana, o faimsha ana, a, meku koutou e
whalcaokioki.” — Matin 11, 28. Whaka-
rongo ki temei tuno archs, “*Koie euo to

i

urge you to lose np mwore time, for * Behold,
now 13 the neeepted time; behold, now is the
day of salvation.”"—2 Cor. 6, 2.

Come to Jesus where you are, and s yon
ara, He turns none awey, bul rcceives all
who csst themselves upom Hinm.  No oneis
too great a sinner for the Saviourto save.
“Thig is a feithful smying....... that
Christ Jesus came inte the world to save sin-
ners.’— 1 Tim. 1, 15. 8oon the day will come
when the saved will be taken up tomsst the
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arofia o te Atna, homai awa ¢ Ta Tuna Tama

lentahi, Iria kehore ai o mate te tangata (n]

koe mi, whon nei, o wni non atu ranei} e
whakapona ana Iii u Ia ongm‘{ kia whiwhi
ki te oranga touvtangs "—Hoani 8, 16
Alr whakaayo jena, ki o Ta i penei wel te
nul o Tona archa mai. 1 te men kinno
tatow ltin whanau kua hopukia taton e ova
whaknavo, n kua taka whakaora Iz e
taton, T pewheatia ?# TTomai ana Ta i
Tana Tama %otahi. Kio pehen atu ane i
tenci oha whakahara,

Kati to whakarea, haere mai ki o Ja i
ki mai nei “%i te hacremai tetahi ki 2 au,
o kore rawn & panga atu ¢ ahan ki waho.”
—THoaui 6, 37.

' Kua oti ngn mea kntaa te taka,
E kate pes ¢ 20 he ra mou,
E whanga ana mni a Tha T g kee,
Tava Karangs, hastamai, lmorcn:ni,”

PR LRI I
(M0 ¥GA TAaMARIKL ]

I WHIWHI KOE I TE ORANGA
TONUTANGA?

GBI patad tenel 1 patnia & shan i tetahi
¥ ratapu ki tetahi tamaiti paku, kotahi
te kau pen ona tau.

“E Timi! I whiwhi kee 1 ta orange tonu-
tanga *”

Tam‘i whaksholki mai ki ahau, *As ra

kua mohio tonu aheu kua mate & Thu mokn.
T mahara noa ahaw i te tustabi, kola he
tangata whakapono toku paps raua ko toku
whaes hei reira ka tila hok: ahan. Eogari

Twrd, but the unsaved will go into sternal
torment. Be wise! Time is short.  Deeide
for Josus.

P.H.G.

ks he tava whikaaro, A inajanei e mohio
rawa abaw ne Tin i marue oku bara kator”

He paas tenei nnkn ki o ia, * Ki to
mohio e aba ranei te take kehore mei te
Karziti Thn o tilki mai a1 faton k2 te rangi i
te wa 8 whakepono ana tatou

Tana whakahoki tensf, *Na te mea e
liinhin ana Te ma taton kia panuitiy &i Tona
arche noa ki te katoa”

Na, he patal nui tenci naku ki a ioe o te
tnmeiti paku e korero ana i tenei korevo,
Kua whiwhi vanei koa te oranga tonutanga®
Ha tnea ranei ko ta ki nei ua Thu 3 horohia
oku hara katoa i tona toto? Me he kore
koe 1 ora &l lis hohovora ki ts maw inatenei
nel, “* Nana, tenei to wa manskchangn inai,
'nana, tenei te wa o 1o whakaorange,”—2
| Koriniti 6, 2.
i+ Haere maira ki a Thu foalanai shakoa

be nui o lie, kauaka e kimi he huarahi ke

atu.  Kalore rawa Ta kia pava atu ai tetaln
o to hunga e haere ana i a Iz.  ** He pono
te korero T haere wmai a te Karaiti
Thu ki te ao Ii te whakaora i te hunga
hara.”"—1 Timoti 1, 15, Meake puta wai
te ra ks haere atu ai ngs tangata whalka-
pouo ki te Avki, engari ka malve atu te
bunga whakapone kors mo te memastanga
mutungakors. Kie mohie ai koutou. Ka
pato te wa.  Tahuri rapea ki a Thu.
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